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languages whose origin is not easily traceable. The 


admit of easy discernment. Many times their shape in 
process of evolution has changed beyond recognition. T 
meaning has also undergone certain unavoidable es. 
even inspite of all these difficulties there is something 
so mysterious in them that we cannot resist their call. 
sweat music enthrals us and we think We difficulty un surmo 
table to acquaint ourselves with their past history.’ The 
remoter the past, the more difficult it is to trace the | 
history. Fortunately for us literature comes to our rescue 
and throws up certain evidences without which it may not 
been possible to arrive at the earliest m knom form of the 
words. By carefully sifting the material with us we ann 
at the source of the money current vocables of Hindi | 
Panjabi. This study, though rather difficult, is highl 
rewarding for, it helps to solve many a vexed prota 
a cee 

The word for marriage party in Punjabi is ' 
It is derived from the Sanskrit word 'JANYATRA! 
marriage party. This word is of very zz nae oc 
Sanskrit and is not so far found in any other a 
except the oa he The development of the 
from 'JANYATRA' is more reasonable than from by 
'JANAYATRA' and involved process of 

The two well known words in 
used in juxtaposition with each c 
which mean agriculture and bre 
‘pari’ seems to Ba deriv 


ee 


a BESSERES SER 


been found used in 'Krtya-kalpataru'. It means the 


of a door. 2 


means augumented(by interest). It is one of the least 
words for interest in Sanskrit. It is found in one or two 
works only = E 
There is a word 'pona'. in Panjabi which means a 
of cloth. It may be a Duster or a Napkin.im It is the : 
'"Hantrakhyika'” which gives a clue to kha its original in 
Sanskrit. It is 'Apatona'. “It is an interesting phenomen« 
that is sense of the derivative has not at all changed. 
An ox in Hindi is known as 'Sand'. It is de 
derived from the Sanskrit word 'Sanda' meaning an ox havi g 
tasbacios not castrated. The word is found used in many 
in literature .¢ ee 
The vord 'dhara' in Hindi stands for the weight 
tin or utensil in which the thing to be measured is 


This word is derived from the Sanskrit word ‘dhata' 


and notes its use only in laxicons. 
the word 'ghatraul' in Hindi a. 
disease. In the hilly regions 


generally derived from 'chikk' 'to sneeze!. 


nasalization in 'chink' is generally explained 


word in 'Gobhila Grhya' Sutra' where the word To 


1 
is closest to Hindi 'Chink' is found used. 


know the Hindi word for carrot is 'a Tatsama word. Th 


= 


for 'gajara' in Sanskrit is also 'gajara'. The word is 
used in the 'Viramitredaya'? The antiquity of the word 
further back when it is remembered that the word occurs 
one of. the quotations from 'Brahman. > purana', included 
the 'Viramitrodaya.' This important discovery throws tl 


welcome light on the peculiar philological tendency th 


it hs a same Sanskrit word and so an attempt is ı 


out another original for it. 


The Sanskrit word 'akreya' means ‘which 
purchased. The Hindi derivative of this origi 
vocable is 'akara' which is found used in the 


A 


of the Hindi language. Similarly is the 
Sanskrit word 'Upanah' (Shos' which ina 
form 'panahi' is found used in the v: 
specially in the eastern part of it 
Monier Willams gives 


derivative 'dhunni' ich hes the sane nean: 
Worterbuch gives the word 'tera' kw mee 


de literature does not furnish any use of it. 
found in any other vernacular except Panjabi where | 
same meaning as its Sanskrit original. > 

The Panjabi word 'Kirad' is a caste name. TEN 
it an element of contempt also. This word owes its ori 


the rere: word 'Xirata' which is found u in the 


wares like oil or ghee. Society does not of course Bi. 
for the mankind. So the original idea of contempt pongi 
in the derivative word 'Kirad' too. 
In Hindi the word 'varad' or 'wirad! means al 
insect that eats into canes. The word is derived f - 
Sanskrit word 'Varuta' which has been described dr 
as (Venujivi'X An insect that lives on canes. | 
The word 'maile' and 'Kuchala! are used 
juxtaposition with each other. 'Maila'is derived : 
'malina'. 'Kucaila' is Sanskrit Kucaila! itself 


mere conjecture. The word is found used in GE i 


bribe is 'ghusa'- Can we not ha 


'ghus' is derived from the Sans 


A 


'Patta' as is supposed by some. i 
'pata' meaning cloth. The word 'pati' ss the f 
of a cloth is found used in one of the Duta’k 
should therefore 'patti' which having the same s 
derived from 'pati' which is nearer to it in form ar 
as in sense. 


The morning before breakf:st is called in Par 


"NIRNAYAKALA' and all ingenuity was exhausted to co 


ER 


(6) 


with the sense of the word in Panjabi. But the oc£uranc 


tw 


expression 'NIRANNEKALE' in the Astanga Hrdaya” solved $ 
mystery. It means the time when one has not taken any 
Apararka takes the word 'trasaril ın the sense of 


which seems to be the origin of the Panjabu word'Tassar' 
o É 
meaning a variety of silk. 
Airek Ne Ue Herne : 
In Panjabi the word'Innu' and 'Binnu! means a 


of munja for a water-jar. The Sanskrit word for this 
which however means two coverings for the hand( to pro 


in Temoving the Ukha fire) 


iN 


"Poona - ganna' in Panjabi. The former is thinner 
juicy than the latter. The word Katha is deri 
which is used in the same sense in a ee Y 
Sanskrit. Popna is the corruption 'Paundra' 
name of a variety of sugarcane. 

The Panjabi word 'Khabba' (left 
the Sanskrit word'KHARVA'- That the u 
lts other meanings, denoted the left 


valuable reference in the Apararke 


quoted as saying y and es 


of beads is spoken of as 'ghurnamana' 


The popular Hindi word 'guhma' is i 


Walking is derived from  'ghurn' to rot: 
Walking is only a step further from rotation 


with the mor e accepted use of the 'ghurn' with 1 
thehead (to mean dizziness or reeling). We are b 
near the use of khe it in the common parlance in the 
of walking 


4 very common word used in day to day lang 


'neti' in the sense of the "churning chord'. The w rd 


the word 'netra' means an eye but due to semantical 


it comes to mean first 'makhala' and then the chur 


Thus we see that there are not a few der 


some of the modern Indian languages whese original 
be traced through the deep study of the literature 
then not they are obscure words. Their use is 
only a few works and there also it has to be tr 
difficult $5 for many of them are so rare a: 
the eye of the indigenous andas well as fore: 
To locate them requires persisting effort. 
literature has to be ransacked for it. | 


can be discovered. An attempt has bee 


rather obscure originals of a few vell- 


